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AHOTAL[IA

Y emammi pozeasiymo ocobaueocmi 8xcugants MoO0anNbHO-eMOUILIHUX KO-
HOMAyill 8 AH2NOMOBHUX MEKCMAX MOPCbKOI MeMAmUKy, 6CIAaH08AeHHs (YHK -
YIOHANbHO-CeMAHMUUHOI XapaKkmepucmuku 00UHUYb Y0’ eKMUBHOI MOOANbHOC-
mi (enicmemiyHoI, akcionoeiuHoi, aremuuHoi ma 0eoHMU4HOI).

Pezynomamu nposederoeo docaioxnceHHs Ha Mamepiani mekcmieé 0OKyMeH-
mie MOpcobKoi memamuku npoo0emMoHCMpPY8aAU, W0 He38aicaru Ha me, uwo 0o
OCHOBHOI QUCMUHKMUBHOI XapaKkmepucmuku 0oKymermie caio ei0necmu Ha-
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AeHicmb hakmono2iuoi (KoeHimueHoi) ingopmayii, 00HO3HaAUHICMb 3aCMOCo-
BaHUX MepMiHie ma 3micmy, ocobucme cmasieHHs asmopa 0o npooremu 0o-
caidncents, 1020 IHOUBIOYaNbHI XapaKmepucmukyu MOBAeHHS ma ocooucmocmi
yacmo eidobpaxcaromocs y aimepamypi 0okymenmis. binvuie moeo, emMoyiiHo-
MOOGAbHI XAPAKMEePUCMUKY MeKCmia, o aHanizyromucs, ixnboi Cnpsamoeanoc-
mi JCOOHUM YUHOM He 3a8adicalonb KOHIMUGHIT ceManmuyi mexcmy.

Heseaoicarouu na me, wjo MoOanbHi 3HAYEHHS NIONOPAOKYIOMbCA npae-
MAmMu4YHOMY 3a80aHHI0 poOomu, Memi, AKa NpUcesueHa OOHili memamuyi, ma
uimkiii cmpykmypi xapakmepy 008e0eHHs pe3yabmamie 00CAiONceH s, QyHK-
YIOHANbHO-CeMaHMUUHULL OiK OOKYMEeHMANbHUX meKcmie ghopmyemocs 3a pa-
XVHOK He auuie 00’ekmuenoi ckaadoeoi, a maxoxc i cyo’exkmuenoi. Came momy
Hapaoy i3 AeKCUMHUMU 3AC00aMU 8UPAICCHHS UUPOKO GUKOPUCTOBYIONMbCS CUH-
makcuuri (napanrenvri KOHCmMpyKuii, empamuunuii nopsadok caie, nobyoosu 3i
B8CMABHUMU CA0BAMU 31 BHAHEHHAM IHMENeKMYANbHOI OUiHKU) Ma MOphoaoiuHi
(OokoHanuii / HedokonaHuii 8ud, cnocobu diecrosa), cmunicmuyni (enimemu,
nopisensnns). leaki ocobaueocmi ogopmaenns 3micmy pobomu noe’s3aui 3
HayioHanbHuMu abo KyabmypoaoiyHumu ocodaueocmamu. Abcoaommnoio i3o-
MOPGHOI PUCOI 3ICMABAIOBAHUX HAYKOBUX POOImM € me, W0 cnocoou, npuiomu
ma manepa MOBHOI KOMYHIKauii 6e3nocepednbo nepecykyromscs 3 0co0AU80C-
MAMU MOBAEHHEBO20, NPOPECILIHO20 CIUAK 0COOUCMOCMI K IHOUBIDYANbHOCMI.
Excnaiyumna npezenmayis MoOGAbHUX 3HAMEHb NOCUNIOE AKUEHM HA eKCKAI0-
3UBHOCMI 3A3HAEHO20.

Karouogi caosa: munonoeis, Haykoso-mexuiuna aimepamypa, 00KymMeHma-
Yist MOPCoKOI memamuku, cyo’eKmuerHa MoOanbHiCmb.

Beryn. Texkctu nioBoi Ta TeXHIUHOI MOKYMEHTallii pernpe3eHTOBaHi
y BITYM3HSIHUX HAYKOBUX poOOTax y ramysi (isojorii, Ae IMIMpPOKO Tpe-
CTaBJICHO Pi3HOMAHITTS TEOPETUYHUX MOTJISIAIB BITYM3HIHUX Ta 3apy0ixk-
HUX JOCTiIHUKIB HA 3MIiCT MOHSTTS «HAYKOBUI TEKCT». 3icTaBIeHHS POOIT
Cy4YacHUX MOBO3HABIIiB HAga€ MOMXKJIMBICTb cXapaKTepU3yBaTU Ti pPHUCH,
SIKi JTO3BOJISIIOTh BUBUMTH THUIIOJOTIYHO CITiIbHI XapaKTepUCTUKU TIO-
HSITTS «<HAayKOBUI TEKCT» Y Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBi. BceGiunumit aHami3z
TOYOK 30pY B TIIyMayeHHi (hpeHOMEHa «HAyKOBMI1 TEKCT» HeE JIMILE IIPOJe-
MOHCTPYBAaB iCHYBaHHSI OYEBUIHOTO 3B’SI3KY MiX TPaKTyBaHHSIM TOHSITh
«TEKCT» Ta «HAYKOBUI TEKCT» (HAsIBHICTh Y HAYKOBOMY TE€KCTi 3arajibHUX
XapaKTEPUCTUK TIyMadyeHHsT (DeHOMEeHa «TeKCT» — ILiJIiCHICTh, 3aBeplie-
HIiCTb Ta 3B’SI3HICTH), ajie i JO3BOJMB HAMITUTU CHibHI AUCTUHKTHUBHI
XapaKTepUCTUKU TPAKTYBaHHS LIbOTro (heHOMeHa. JIo OCHOBHUX TMCTUHK-
TUBHUX XapaKTEPUCTUK HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB CJIiJ BiZHECTH TaKi:
HasBHICTh (DAKTONOTIYHOI (KOTHITUBHOI1) iH(phopMallii, JOTiYHiCTh BUKJIaAy
Marepiajay JOCHIiIKeHHSI, 4iTKa CTPYKTYpPOBaHICTh pOOOTH, OMHO3HAYHICTh
3aCTOCOBaHUX TepMiHiB Ta 3Mmicty (bopucenko, 2005).
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BapTto 3a3HaunTH, 1110 OCHOBHA yBara y JOCJiIKE€HHSIX JIIHTBICTiB IIpu-
MJISIETBCST BUBYCHHIO TaKMX OCOOJNMBOCTEH TEKCTY, SIK XapakTep MOro
CKJIAIOBUX €JIEMEHTIB Ta iX B3a€MO3B’SI30K MPHU aKTyali3allili cCeMaHTHUKU
TEKCTY, B3aEMO3B’SI30K TEKCTIB i3 CYMIXKHUMU KaTETropisIMA MOBJIEHHEBOI
TiSTBHOCTI JIIONWHM, BapiaTMBHA CTOpOHa (PYHKIIIOHAJIBHOTO HaBaHTa-
JKEHHSI TeKCTY, TEOPETUYHI 0COOJIMBOCTI OMUCY TEKCTiB Y pobOTax cydac-
HukiB (bpuuun, 2006; JleBuubkuii, 2004; Xemxxor, 2009).

OcobimBa yBara y po0boTax HayKOBIIIB MPUAISIETbCS 3ac0o0aM BUpa-
XKEeHHSI (PYHKIIOHAJIbHO-TIParMaTUYHOI CHPSIMOBAHOCTI Pi3HOMaHITHUX
TUMIB TeKCTiB. [1pu LIbOMY caMe HayKOBO-TEXHIYHi TUIIU TEKCTIiB Y Pi3HUX
rajy3six HayKoOBOI JIisIJIbHOCTI BUBYEHI HEIOCTATHBO i MOTPeOYIOTh SIK Ha-
KOIMYECHHS eKCTICPUMEHTAIPHUX MaHUX, TaK i y3araJlbHEHHS Ta TUIIOJIO-
rizauii eMIipuYHUX pe3yJibTaTiB.

OcKinbK 00’€KTOM IIBOTO IOCIIIKEHHS € caMe HayKOBO-TeXHIYHi
TEKCTU (IOKYMEHTallisl MOPChbKOI TeMaTUKK), HaBeIeMo YHi(ikaliio Bu-
Mor 10 ¢GopMHU Ta 3MIiCTy HAyKOBUX TEKCTiB: BCTYI, TeMa JOCJIiIKEHHS,
aKTyaJIbHICTh, METa, aHaJi3 eKCICPUMCHTAIIBHOTO MaTepialy, METOIH,
BUCHOBKU. BUKOpMCTaHHS JIEKCUKM CTPOTO ACTCPMIHOBAHO: HEHTpaIhb-
Ha JIEKCWKa, TepMIiHOJIOTisI, KHIKHI 00opoTu i T. 1. AudepeHuiaabHOI0
XapaKTEPUCTUKOI CTUJIIO JOKYMEHTALlil € MOILIMPEeHICTh aOCTpaKTHUX
iMEHHUKIB i CyOCTaHTUBOBAaHUX NpUHAMEHHUKIB. Lle MOsICHIOETbCST THUM,
1110 TIPY OTMCAHHI SIBUIII, 110 BUBYAIOTHCS, MOBA ie PO MeBHi MOCTiHI
SIKOCTI pe4yu, adCTparyrouuch BiJil KOHKPETHOTO BUIMIAIKY.

Crneungika TeKCTiB JOKYMeHTAallii OB’ s13aHa 3 ii mparMaTUYHOIO CIIpS -
MoBaHicTo. Tak, 3 TOUYKM 30py IpaMaTUKU y OUIBIIOCTI BUIIAIKIB BXKUBaA-
I0TbCS CKJIAAHOCYPSIIHI Ta CKIQAHOMIAPSAAHI peueHHs, iHDiHITUBHI Ta Ii-
E€MPUKMETHUKOBI 3BOPOTH; CTOCOBHO IIPOOJIEMHU Yacy — IpeBajioe Present
Indefinite anrmniticbkoi MoBuU. Lle TTOB’SI13aHO 3 METOIO TEKCTy — MaKCH-
MaJIbHO y3arajJbHUTH Ta 00’€KTUBI3yBaTW 4acoOBi Ta yHiBepcaJbHi IOl
(IMamemep, 2001).

ABTOpaMM HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY € HAyKOBIIi, (paxiBLIi-mocTia-
HUKU Yy TIeBHII ranay3i 3HaHb. [1py LbOMY iHAMBiIyaJIbHICTh aBTOpPA HiBe-
JIIOETHCS. BapTo 3a3HaYNTH, 110 HE3BaXKAIOUM Ha T€, 110 aBTOP CITMPAETHCS
Ha JOCBIJ MOIePeaHUKIB, iCTOpisl MPOOIEeMU, SIKa BUBYAETHCSI, OIUCYETh-
Csl TIJIBKY 32 YMOBM HEOOXiTHOCTI.

KpiM Toro ciig BkazaTu 111e Ha OIHY OCOOJIUBICTh TEKCTIiB JOKYMEHTIB:
BpaxoBYIOUHU TOM (PaKT, 11O MEXi Pi3HUX CTUJIIB KOMYHiKallii po3MUTI, i
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He3BaXkaloud Ha Te, 10 B HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX BimoOpaxkaeTbecs
HacaMmriepe, KOTHITMBHA iH(OpMallis, 0COOMCTEe CTaBJIECHHS aBTOpa IO
npobaeMU OOCIiIXKEHHS, OoTO iHAMBIAyaabHI XapaKTePUCTUKA MOBJIEH-
HsI Ta OCOOMCTOCTI 4acTO BigoOpaxkaloTbCsl Y HAYKOBO-TEXHIYHUX po0O-
Tax. Bisbllle Toro, eMouiliHO-MOaJIbHi XapaKTEPUCTUKU TEKCTY HAyKOBO1
CHpPSIMOBAHOCTI KOAHUM YMHOM HE 3aBaXKalOTh KOTHITUBHil CEMaHTMILII
TEKCTY.

BinoOpaxkeHHs1 MOgabHUX KOHOTALIill B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX
CIIOCTEPIraeTbCsl y Pi3HOMAHITHUX XaHpaxX HAyKOBUX pPOOIT: HAyKOBHUX
CTaTTIX, JOKYMEHTallii, HaBYaJIbHUX MOCIOHMKAX, momnoBiagx i T. a. Coin
CKazaTu, 10 B paMKaX TPaKTyBaHHS KaTeropii MOIaIbHOCTI (00’ €KTUBHOI
Ta cy0’€KTMBHOI) iCHYIOTD pi3Hi mimxomu. Ko aediHimiss 06’eKTMBHOL
MOJAJIBHOCTI, IK OOOB’SI3KOBOI OIMHMUIII OyIb-SIKOTO peuyeHHsI abo BU-
CJIOBJTIOBaHHS, 10 (POPMYE MPEANKATUBHY OOWHUIIIO — pedeHHS (TUIaH
peabHOCTI / ippeallbHOCTI), HE BUKJIMKAE CYIIEPEYOK MiXK HTOCTiTHUKA-
MM, TO Cy0’€KTMBHA MOIAJBHICTh (BITHOIIIEHHS TOTO, XTO TOBOPHUTH, IO
TOTO, 110 BUCJIOBIIIOETHCS) PO3IIISIMAETHCS 3 Pi3HUX TOYOK 30py (Kopo-
poBa, 1989; Aysepa, 2005; baitou, 1995; ITaamep, 2001). TomoBHA mpu-
YMHA TaKOTO Pi3HOMAHITTS TOJiIra€ B TOMY (pakTi, 110 HaA BiIMiHYy Bif
00’eKTUBHOI, Cy0’€KTUBHA € (PaKyJIbTATUBHUM €JIeMEHTOM KOMYHIKaIlii,
il cCeMaHTUYIHUIA TTOTEHITial 3HAYHO OiIBIIiI Y TTOPIiBHSHI 3 00’€KTUBHOIO
MoJaJibHiCTIO. BOHa BKJIIOYA€E HE TiILKU JIOTIYHY, iHTEJIEKTyaJIbHY Ta pa-
LioHaJIbHY KBaJTi(hiKallito KOMYHIKATUBHOTO aKTy, ajie i pi3Hi BUIN eMO-
miitHoi (ippalioHasbHOI) OLiHKKA. HailbimbII po3MOBCIOMKEHOIO € TaKa
Kacu@ikalisa cyo’€eKTMBHOI MOJAJIBbHOCTI: aKCiOJIoriyHAa — CTaBJIEHHS
JIFONWHU 10 MaTepialIbHUX i MOpaJIbHMX IIIHHOCTEH; alleTUYHA — XapaKTep
3B’SI3Ky MiX IMPEeIMeTOM Ta IIPeINKaTOM BUCIOBIIOBAHHS, BUPaXKae MOX-
JINBICTh / HEMOXJIUBICTB Iii; IEOHTUIHA — MOpAJIbHi Ta IIPaBOBI HOPMU
MOBEIIHKY JIOIWMHU Y CYCITUIBCTBI; €MiMICTUYHA — CTYMiHb JOCTOBIPHOCTI
iH(opMar1lii, 1110 3acHOBaHa Ha 3HaHHI a00 Ha Bipi. BuBueHHs xapakTepuc-
TUK JiISTHOK TIepPeTUHY (PYHKIIOHAJIBHUX TOJIIB LIMX BUIIB MOOAJIBLHOCTI
MpeacTaBiisie 0COOJIMBUM iHTEpeC IS JTIHTBIiCTiB.

He3sBaxaioun Ha Take pi3HOMAHITTS cy0’€KTUBHOI MOJAJILHOCTI B Op-
raHizauii KOMyHiKaTUBHOI MOBEMiHKM JIOJWHU, B HAYKOBO-TEXHIUHOMY
TEKCTi MOIaJIbHI 3HAYCHHS ITiAOPSAKYIOThCS TTparMaTUIHOMY 3aBIaHHIO
poOOTH, METI, 110 TIPUCBSIYEHA OJHIM TeMaTHLli Ta YiTKili CTPYKTYpi Xapak-
Tepy NOBEJACHHS pe3yabTaTiB JOCHiIXKeHHs. baraTo0iuyHiCTh TeM HayKOBUX
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TeKCTiB (Y TOMY YHMCJIi i MOKYMEHTallii) He 3aBaXka€e 00’ EKTUBHOMY CITOCO-
Oy oImrcaHHS MaTepially TOCTIIKEHHS, Ha SIKMi1 He BIUTUBAE caMa TeMa J0-
ciimkeHHs. ToOTO Jj1aH BMpa3y B HAYyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaxX B3araji Ta
o(iLiTHNX TOKyMEHTaX B TOMY YMCJIi YHi(iKOBAHO, CIIOCiO 0(hOpMIIEHHS
cTporo dopMmaiizoBaHo. OmHAK, CJIiI CKa3aTH, 110 MOXHA OAYUTH IesKi
0CO0IMBOCTI O(POPMIIEHHS 3MIiCTy POOOTH, Ki TOB’s3aHi 3 HaLliOHAIb-
HUMM a00 KyJIBTYPOJOTiYHUMU OCOOIUBOCTAMMU. TakK, B YKpalHChKili MOBI
aBTOP HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY MA€ MEHIIY CBOOOMY BiIXWJICHHS Bil
aKaJeMiuyHOTO CTUIIO, HixXK B aHTJIIMICHKiil MOBI.

Buxonsum 3 LbOro 3po3yMino, 110 He3BaxkKalouMu Ha BEJIMKY KiJIbKiCTb
JIOCHTiIXEHb B Tajly3i JIIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEM HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTiB, MpoOeMa MOJAJILHOCTI B JOKYMEHTALlil MOPCHKOI TeMaTUKU 10
CbOTOJICHHS 3aJIMILAETHCS OJHIEI0 3 HAaliMEHI BMBYEHHUX Ta MOTpeOye
MPOBEJAEHHS MOAATbIIMX HAYKOBUX PO3BIJIOK i € CBOEYACHOIO.

Mera 1i€i poOOTU TIOJISITAE B OOCJIIXKEHI OCOOJIMBOCTEN BXKMBAHHS
MOIATbHO-EMOIIITHNX KOHOTAIliii B MOKYMEHTaX MOPCHKOI TEMAaTHKMH,
BCTaHOBJICHHI (DYHKIIIOHAJIbHO-CEMAHTUIHUX XapaKTePUCTUK OMMHMIID
Ccy0’€KTUBHOT MOIAJIbHOCTI.

Marepiajau Ta MeTOIU A0CTiIKeHHsA. MaTtepialoM TOCTiIKEHHS CYTy-
BaJIM aHTJIOMOBHI o(illiiiHi TOKyMEHTH, TEXHIYHA JOKYMEHTAIlisl, TeXHI4-
Ha JiiTepaTypa MOPCbKOI TEMaTUKU.

PesynbraTu Ta quckycid. [1naH Bupasy 1OKyMEHTaIbHUX TEKCTIB CKJla-
IA€EThCS 3 BepOaJbHUX Ta HeBepOaIbHMX 3ac00iB (BXMBaHHS Tpadikis,
MAJTIOHKIB, Ta0OJIMIIh, CHMBOJIIB Ta iH.). BepOasbHi 3ac00M BTiTIOIOTH JIiHT-
BICTUYHI 3aCO0M, SIKi TOMIOMAaralTh JTOCITTU 00’ €KTUBHOCTI BUKJIAJAeHHS
maTepiany gociaimkeHHs. TakuM NpuKIaaoM MOXYTh CIYTryBaTH iMEHHU-
KM, 1110 BUKOHYIOTb POJIb MiAMETa B PEUEHHI Ta MOXYTh BUPaXATUCS K
TepMiHaMM, BJIACTUBUMM IEBHIil rajly3i 3HaHb, a00 3aliMEHHUKaAMMU, SIKi
BKa3yloTh Ha IMEHHUK, 110 OyB Ha3BaHWii paHiule. IM’a aBTopa podoTn
B TEKCTi, SIK TIpaBUJIO, He BXXKMBAEThCA. OMHAK MOXKHA ITOTPAITUTH Ha 3a-
MUMEHHUK «Mu» B IKOCTI MiAMETA, «Hawa poboma» y SKOCTi TPUKMETHHUKA.
Ha BigMiHy Bin yKpalHCBKOI Tpaaullii B aHIJIOMOBHMX HAayKOBUX TEKCTaX
YaCTO 3YCTPIYAETHCS 3aiiMEHHMK Y TIepIIiii 0codi «I», «In my research».
Tak aBTOp HAyKOBOTO MOCITIIKECHHS HAMAra€ThCS ITIKPECIUTH CBOIO OCO-
OHMCTICTb, CBOIO POJIb y MPOBEACHHI TOCIIIKEHHS, a TAKOX BiAMOBinaIb-
HicTb 3a oTpuMaHi pe3ynsraT (JleBuupkmit, 2004). OnHi€0 3 BaXKITUBUX
TeHIEHILIIM YKpalHChbKMX HAayKOBUX TEKCTIB OCTAaHHIX POKiB € iXHE HAOIM-
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JKEeHHsI 10 OPUTAaHCHKOTO aHaJIora B IJIaHi CTUCIOCTI Ta (pakTorpadigHOCTI
ITOJAHHS MaTepiay.

PazoM 3 M, BapTO 3a3HAYMTH, IO (YHKIIOHATHEHO-CEMAaHTUYHUI
0iK HayKOBHUX TEKCTiB (DOPMYETHCI 3a paxXyHOK He JIMIIe 00’€KTUBHOI
CKJIaIOBOI, a TaKOX i Cy0’eKTUBHOI. Came TOMY TOpSIT i3 JIEKCHIHAMH 3a-
c00amMH BUpPAXKEHHS IITMPOKO BUKOPVCTOBYIOThCSI CHHTAKCHYHI (napanensvHi
KOHCMPYKUil, embamuynuil nopsdox caie, nodyooeu 3i 6CMasHUMU CA08aMU
30 3HAYeHHAM iHmeneKkmyanvHoi oyinkuy) Ta MopdoJoriuni (doxonanuil / Hedo-
KOHaHUll 8ud, chocobu diecrosa), CTUIICTHIHI (enimemu, nopiensauHs). 3a pa-
XYHOK ITMX OCOOJTMBOCTEN HAyKOBi TEKCTH HaMaraloThCsl IIPUBEPHYTH yBa-
Ty YMTaya 0 HaBaKIMBIIINX MOMEHTIB y poooti. Hanpuknan, Where the
form of the lower part of the midship section is of hollow character, or where
thick garboards are fitted, the distance is measured from the point where the
line of the flat of the bottom continued inward cuts the side of the keel.

IMapanenbHi KOHCTPYKIIii HATOJIOLIYIOTh HA BaXXJIMBOCTI BpaxoOBYyBaTu
XapaKTEPUCTUKHU, 11O 3raayoThCsl, i IPUIISATU IM OCOOJIMBY yBary.

Y HacTyrmHOMY TIpUKJIaAi MOPiBHSIHHS like an open «U» TIOCHITIOE Ha-
OYHICTH Ta 00Opa3HicTh (hakTiB. B Toit XXe wyac BXuBaHHS clear opening,
open-top TPUKMETHHKA HAla€ TEKCTy MEBHY MO0 Cy0’€KTMBHOCTI, ITiI-
KPECITIOI0UH TIPOCTIp, JIOKaTi3aIlio Ta GopMy MicCIis, III0 OIMMCYETHCS.

Open-top containership, for the purpose of application of the 1969
Tonnage Measurement Convention, means a ship which is designed for the
carriage of containers and which is constructed like an open «U», with not
less than 66.7 % of the total cargo hatchway clear opening area in an «open-
top» configuration.

Cyb6’ekmusna cknadoea MoOanbHOCMI 0QOPMAEMBCA 34 PAXYHOK Ni0-
KpecneHHsl eKCKA3UBHOCI Npayi ma HOBU3HU NIOHAMOI aemopom npobie-
mu. Kpim moeo, nazeéa Hayk08020 00CAIONCEHHS MAKONC NPUBHOCUMb CYO €K~
mueHicmo, npome 3 00’ €KMUBHUM 3a0APEACHHIM Hepe3 MUNOBICINb BUCOK020
cmynens gpopmanizayii cmpykmypu pobomu.

Pesynbrati mocmimKeHHS TIPOAEMOHCTPYBajd, IO Haifyacrimie B
TEKCTi JOKYMEHTALlii BXKMBAEThCS eIricTeMiuHa MopaaiabHicTh. Lle mosic-
HIOETBCS TUM (DAKTOM, 110 OFHIEI0 3 BIAMITHMX PHC HAYKOBOTO IHUCKYpP-
Cy € HasIBHICTh IOCUJIAaHb HA aBTOPUTETHI JKepeia, BiIOMUX aBTOPIB, SIKi
HEpO3PMBHO TOB’sI3aHi 3 MPUCYTHICTIO TAKWX SIBUII, SIK «XCIKUHT», a00
«irypa iHIIOTO», «UyKOro». BUKOpHCTaHHS BUCIOBIIOBAaHb, TyMOK, CY-
JIKeHb, eMIIIpUYHOTO MaTepiany «iHILOTO» € TiED OCHOBOIO aKTyai3allil
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iH(opMallii, Ha SKili TPYHTYIOTbCS 3HAHHS, 1110 MPEACTaBIEHI B TOKYMEHTI
Ta HayKOBOMY BHIIaHHI.

Dirypa «aykoro» 3aiiMae 0codJIMBe Micile B poOoTax CydacHUX JTOCITi/I-
HUKIB. Lle BUKJIMKAHO SIK HAsIBHICTIO AEKIJIbKOX HAMPSIMKIB, 1110 CTaBJISITh
CBOEIO METOIO BUBUCHHS TAHOTO SIBUIIIA, TaK i BiICYTHICTIO 3aTaJIbHOTIPUIi-
HSATOTO MiAXOAy A0 aHamidy 1boro (peHomMeHa. BKIOUEHHS 10 MOBHOTO
KOHTUHYYMY aJipecaHTa eKCIUIILUTHUX JIHTBICTUYHUX 3aCO0IB BUpPAXKEH-
H$l JIOTiKO-3MiCTOBUX Ta €MOLIIHHO-OLIHHUX 3HAauy€Hb, 1110 BXMBAIOTHCS
KMMOCH iHIIIUM, YiTKO JEMOHCTPYE <«IIPUCYTHICTh iHIIIOrO» B MOBJICHHE-
BOMY Bifpi3Ky mnpoayueHTa. Takumu 3acobamy MOXYTb OyTH JIEKCUYHi
ONMHMUIII (KHIKKOBI JISKCEeMU, abpeBiaTypH), TpaMaTUIHi CTPYKTYpH (pi3-
HOMAaHITHI CMHTaKCUYHI KOHCTPYKIIil HETIPSIMOI MOBH), CTHJIICTUYHI ITPH-
Momu. Yci 1i siBUILIA AEMOHCTPYIOTh TaK 3BaHy HEOJHOPIAHICTh HAYKOBOTO
TeKCTy. BUBYEHHS eKCIiUTHUX (pOpM MOBHUX MapKepiB, 1110 MaHidec-
TYIOTb BiICYTHICTb OJIHOPiIHOCTI TEKCTY JOKYMEHTallii, HAJIEXKUTb 10 OJI-
HOTO i3 3aB/IaHb, 1110 BAKOHYIOTbCS B LIbOMY JIOCJIiI>KEHHI.

3HavyHa KiJIbKICTh 3al03WYEHUX i3 TIepIIOMKepea TEKCTOBUX (par-
MEHTIB, TaKMX SIK IIUTATH, MOPiBHSIHHS, MeTa(opu TOIIO, BU3HAYAIOTH
eKCIUIIIMTHY HEOJHOPIAHICTh, HayKOoBOro TekcTty. Hanpuxian, It needs to
be regarded as a ship of a novel type as referred to in regulation 1(3) of the
Convention TM-69 (1). A TakoxX 4acTWHA TIPUKJIAdy, IO OYB HaBEACHMI
panimre, Open-top containership, for the purpose of application of the 1969
Tonnage Measurement Convention, means a ship which is designed for the
carriage of containers.

3ano3uyeHHs IIbOTO TEKCTOBOTO (hparMeHTY OUEBHUIHE: TTIOCUIAHHS Ha
mxepeso. Crig BimMITUTH Taki HeBepOaIbHi 3acO0M TTOCWIaHb, SIK 3aCTO-
CYBaHHSI KypCHBY, KBalpaTHHX Iy>KOK, SIKi € MapKepaM1 HEOTHOPITHOCTI
HayKOBOTO TEKCTY i MaIOTh €KCIUTIIUTHUIA XapaKTep.

Y nanomy BUIIAAKY CJIil BiI3HAUYMTU BaXKJIUBY POJIb iHTOHALIHUX 3a-
c00iB TpadiyHOTO XapakTepy y BUIIJIEHHI eJIeMEeHTIB, 110 MapKylOoTh 3a-
TMO3WYEHU MOBHMIT (DparMeHT: XKUPHUM MPUGT, KyPCUB, TTiIKPECICHHS,
KOMM, KparKu, OKJIMIHUM 3HaK i T. 1. [IpocomnyHe BUIiJICHHS MOBIICH-
HEBUX BilIpi3KiB, 110 € IHAMKATOPOM HEOJHOPIAHOCTI TUITY TEKCTY JOKY-
MEHTAallii, CIIpUsIE OMHO3HAYHOMY CIIPUIHATTIO MIepeaaHol iHpopMallii sk
«IMPUCYTHOCTI iHILIOrO» B MOBJIEHHI.

ExcrutinuTHi MOBHI 3ac00U, 1110 MepeaarTh HEOTHOPIAHICTh MUCHMO-
BOTO BapiaHTy TEKCTY NOKYMEHTallil, CKJIaJaloThb iHIly IPYIy JiHTBiCTUY-
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HUX eJeMeHTiB. JIo HMX HajleXXaTh YTOYHIOIOYi eJIEMEHTA MOBJICHHS TUITY
BCTYITHUX YaCTUH PEUYCHHS, TOMATKIB, YTOUHEHB, 110 TIOSICHIOIOTH IKepe-
J10 otpuMaHux Bimomocteit. Harpuxmnan, GRT / Gross Register Tonnage is
a measure of the total internal capacity of the ship consisting of: under-deck
volume excluding double-bottoms, volume of tween deck spaces, volume of
superstructures, volume of deck-houses eftc.

NRT — Net Register Tonnage is a measure of the capacity available for the
carriage of cargo and passengers. Deductions from GRT included: Master and
crew accommodation, safety and storage spaces, water ballast tanks, allowance
for propelling machinery.

HemmdpoBKa CKOpOYeHb, III0 HABEICHI BUINE, € SICKPAaBUM 3Pa3KOM
3aCTOCYBaHHS EKCIUTILIMTHUX 3aCO0iB B TEKCTI TOKYMEHTIB.

1o cTocyeThcst TIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN nepenaydi enicTeMiqyHO1
MOIAJTBHOCTI B MOKYMEHTaX MOPCHKOI TEMaTHKH, TO, SIK TIOKa3aB eKCIIe-
PUMEHTAJbHUIM MaTepiajl, TOJTOBHUM MTOKa3HUKOM IIFOTO THUITY HAyKOBOTO
TEeKCTY € BUKJIAACHHS MPOIECY MOCTIIKEHHS 3 10T0 TOKa30BOIO i apry-
MEHTaTUBHOIO CTOPOHOIO. YCi 3a3HaueHi CTPYKTYpPHi OCOOJIMBOCTI >KaH-
py JOKYMEHTallil po3paxoBaHi HAa MOXJIMUBOCTI CIIpUUHSATTS iH(opmallii
daxiBLeM B JaHii rajiy3i 3HaHb, IJIs SIKOTO OeIIU(pyBaHHS 3MICTy HE
CTaHOBUTH OCOOJIMBUX TpyAHOIIIB. Toil (haKT, 110 HAyKOBE BUKJIaICHHS
MaTepiary y3arajJbHIOE MTaHi 6araTboxX IKepes, IEBHUM YMHOM IT03HaJa-
€ThCS i HA MOBHUX 3ac00ax aKIIEHTYBaHHS 3HAHHS B TEKCTi, i Ha (popmi
BUKJIAAEHHS, i HA BUKOPUCTAaHHI aBTOPOM TUX UM iHILIMX MapKepiB TeMa-
peMaTUYHOI CTPYKTYpU BUCJIOBJIIOBaHHS. BapiaTMBHICTh JIHIBICTUUHUX
3aco00iB HalfyacTille BKa3y€e Ha 3MiHY (irypy «iHIIIOTO» Y BUKJIAAEHii iH-
dopmariii.

3HaYyeHHS eImicTEMIYHOI MOJAJILHOCTI MOXE WTH Bil IMTOBHOI BIIEBHE-
HOCTI 0 MOBHOTO CYMHiBY. 3Ha4eHHS BipOTiTHOCTI MOXe TaKOX OyTH Pi3-
HOTO CTEIeHs Ta BUPAXKaTHUCS B aHTJIMCHKil MOBI CKIIAMTHUMM TIpeIrKa-
TaMU 3 MOIAJIBHUMU CJIOBaMU may, can, can’t, would, might, should, ought
to, be to, have to, will. MOBHi 3acO0M MaIOTh YiTKO MepeaaBaT IMpaBIN-
BiCTb TOTO UM iHILIOTO BUCIOBIIIOBaHHS. Taki IiecioBa, sIK propose, assume
i claim MOXyTb BUpaxaTu JIAIIe AYMKY aBTOpa, He MiATBEpIKYIOUU ii
MpPaBIKUBICTb.

Hasenemo 1ie onuH npukiag 3aCTOCyBaHHS 3ac00iB akTyai3allii MO-
JTAJIbHOCTI B TeKCTaX MOpCchKoi TeMaTKM: Tonnage length means the length
measured in a straight line along the upper side of the tonnage deck from the
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inside of the inner plank (average thickness) at the side of the stem to the
inside of the midship stern timber or plank there, as the case may be (average
thickness), deducting from this length what is due to the rake of the bow in
the thickness of deck, and what is due to the rake of the stern timber in the
thickness of the deck, and also what is due to the rake of the stern timber
in one-third of the round of the beam (Eg) (Arab Republic of Egypt Suez
Canal Authority Rules of Navigation, part IV).

Y upomy pazi 6auMMo He TUJILKU 3aco0u mepenadi enicTeMiuHol MO-
MATbHOCTI (MiIKpecaeHHs), a i MONabHI mieCHTiB is due to, may be, 110
HaJiexaTb 10 3aco0iB peajizallii aJeTUYHOI MOJAJIbHOCTI, TAKUM YMHOM
aKTyaJIi3yeThCSI KOMITJICKCHE 3aCTOCYBAaHHS IBOX THUIIIB MOIAJIBHOCTI Y
LIbOMY BiIpi3Ky TEKCTY: aJIeTUYHOI Ta EIiCTeMIYHOI.

OTKe, pO3TISTHEMO OCOOJIMBOCTI aKTyaJi3allil aJleTHYHOT MOZATbHOCTI
B JOKYMEHTaX MOPCHKOI TEMAaTUKU.

AJeTyHa MOJAJIbHICTD (OLIiIHKA aBTOPOM HEOOXiTHOCTI, MOXJIMBOCTI,
BUITaIKOBOCTi) € OMHUM 3 HEBill’€MHIX KOMITOHEHTIB MOIAIbHO-EMOILIiii-
HOI XapaKTepUCTUKM HAyKOBHUX TEKCTiB. BoHa mepenaeTbcst pisHOMAaHIT-
HUMU JIHTBICTUYHUMMU 3aco0aMU. SKi TPOSBISIOTbCS Ha JEKCUYHOMY
(TrTapagurMaTUYHI 3B’I3KM — TIPUCITiBHUK, BCTaBHIi cj10Ba), Mopdooriv-
HOMY ((hOopMHM Hi€CTIB) Ta CHHTAKCUYHOMY PiBHSIX (CKJIaTHOMIAPSITHUMUI
PEUYEHHSIMM, [Ie TOJTOBHE PEYEHHS MICTUTh OLIIHKY MOXJIMBOCTi, HEOOXia-
HOCTi 41 6akaHOCTi). 3p0O3yMiJIo, 10 caMe iCHyBaHHS MOJIATbHOCTI MOXK-
JIMBOCTi CTaBUTh MPOOJIEMY TTONOIaHHS TIePEIKO/, B IPOTUIECKHOMY BU-
ManKy aTJIeTUYHA MOJAJTbHICTh BTPAYa€ 3MiCT.

Hanpuknan, Cargo spaces fo be included in the computation of net
tonnage are enclosed spaces appropriated for the transport of cargo which is
to be discharged from the ship, provided that such spaces have been included
in the computation of gross tonnage.

Y 1poMy peueHHi migkpecieHa HeoOXiqHICTh yMOB Ha CY/Hi, 1110 mepe-
BO3UTH I'Py3H, Ta aKTyali30BaHa 32 PaXyHOK MOJAJIBHUX JTI€CITiB CEMaHTH -
Ka «HeOOXiTHOCTI», 110 BKIJIIOYEHi 0 TOJJOBHOrO peueHHs. YacoBa ¢op-
Ma — TeIepilllHii yac HaJae — BUPa3y 3BUYANHOCTI, PEryIsSIpHOCTI i€l
000B’sI3KOBO1 YMOBMU, Y TIOPiBHSIHHI 3 epdeKTHOIO (POPMOIO, KA aKIeH-
TY€ BaXJIMBICTb LIbOTO ACTIEKTY.

VY noni AiHTrBICTUYHUX MapKepiB ajleTUYHOI MOJAJIbHOCTI BUIIISIIOTH
niecnona to be able to, to know, to get used to, to manage, an’ eKTUBHI KOM-
TIOHEHTH ready, capable, cyocTanTtuBHi ability, knowledge, talent, intellect,
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mentality. Hanipuknan, cioBa emimu — to be able, to be capable o3Ha4atoTh
NpUPOIHi a00 HaaOaHi SKOCTI JIIOAUHU.

IIe ogHa xapakTepHa puca TEKCTiB JOKYMEHTIB MOPCHKOI TeMaTUKHU
MOB’s13aHa 3 BUKOPUCTAHHSIM Pi3HOMaHITHUX 3ac00iB nepemadi iHdopma-
i1 mpy 3MiHi pO3Miay, 1110, SIK MPaBUJIO, CYTTPOBOIXYETLCS MEBHOIO 3Mi-
HOIO MaHEPHU BUKJIANEHHS i BXXMBaHHSIM iHIIUX (y TTOPiBHSIHHI 3 ITOTIepe-
JMTHBOIO YACTMHOI0) MOBHUX 3aC00iB pi3HMX piBHiB. TaKM YMHOM, TiCHUIA
B3a€EMO3B 30K (hOpMU BUKJIaAeHHS iH(pOpMallii 31 BMiCTOM HayKOBOTO
MOBJICHHSI SIBJISIE COOO0IO OMHY 3 TTPOOJIeM, SIKa 3aCIyTOBY€E TTMJIBHOI yBaru
MOCHITHUKA.

CrpoOyeMO TIPOCTEXXUTHY BUIe3a3HAUCHUH 3B’ 130K ITPU 3MiHi ITiIpo3-
Nty (6J10Ky) TEKCTY Ta ySIBUTH peajizalilo aKkcioJoriyHOI MOJAIbHOCTI.
Bzarani y nokyMeHTaaIbHOMY TEKCTi BUIIJIEHO TPY TOJOBHUX MiApO3Aiin,
TaK 3BaHa TPUWICHHA €IHICTh (BCTYII, OCHOBHA YaCTHWHA, BUCHOBKM), IIIO
BiIpi3HSIOTHCS OAVH Bil 04HOTO (POPMOIO Ta 3MicTOM BUKiIaneHHs. Dak-
TOPOM LITICHOCTI BUCTYIIA€ BJIACHE MOCTAaTh aBTOpa Ta HOro HayKOBUIA pi-
BEHb Ta HAyKOBa AisUIbHICTh. B pamkax okpeMoro reMaTuyHoOro 0JIOKY aB-
TOP CKEPOBYE MOJIATbHUI BUSIB 3 OITOPOIO Ha ITeBHI aKCioJIoreMu, a TBopya
OCOOMCTICTh 3a TIPUHLIMIIOM IMIUTIKATUBHOCTI, aCOLIIaTUBHOCTI Ta CUTya-
TUBHOCTI IOITOBHIOE aKCiONIOTITHUI psia. LI Momens SIcKkpaBo TeMOHCTPY-
€TBCS Y CTAaHIAPTU30BAHOCTI TOKYMEHTIB (II03BOJICHO a00 3a00POHEHO).
TakuM unMHOM, i3 BUIIECKA3aHOIO OYEBUIHO, 1110 aKCiOJOriyHa MOIalb-
HICTb € HEBiI’€MHOIO YaCTMTHOIO JOKYMEHTAJIbHUX TEKCTiB.

ADCOJTIOTHOIO i30MOP(HOIO PHUCOIO 3iCTaBIIIOBAaHUX POOIT € Te, IO
CIocobu, MPUIHOMH Ta MaHEepa MOBHOTO BHPaKeHHS 0e3MOCepenHbO TIe-
PETYKYIOTBCS 3 OCOOJIMBOCTSIMU MOBIICHHEBOTO, IPO(MECIAHOTO CTHITIO
0COOMCTOCTI SIK iHAMBinmyanbHOCTI. EKCIUTiMTHA TIpe3eHTalis siIepHUX Ta
nepidepiiiHnX akciojloreM MOCUJTIOE aKIIEHT Ha €KCKJIIO3MBHOCTI 3a3Ha-
yeHoro. Hanpuknan:

It is a measure of the total internal capacity of the ship consisting of:
under-deck volume excluding double-bottoms, volume of tween deck spaces,
volume of superstructures, volume of deck-houses etc. Exemptions included:
navigational spaces, galleys, stairways, light and air spaces. One register ton
being equivalent to 2.83 cubic meters.

Sk BUIHO i3 TIpUKJIany, SSAepHUI aKCiOJOTIYHUI eJleMeHT — a measure
of the total internal capacity of the ship (noéna micmkicms cyoHa) — HapOUN-
TO BUIIJISIETHCS MTOENHAHHSIM MiACUIIOBAIbHUX IMMPUKMETHUKIB (TiaKpec-
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JIeHa YacTHHA), TIOPSITY 3 YTOUHIOIOUMMU eJIEMEHTaMU MiCTKOCTI CyIHa, a
TaKOX ITepeJIiKkoM TUX OTUHUIIb, III0 MAaIOTh OYTH BUKJTIOUCHHI.

PosrnsgHeMo 1me omuH THIT MOJATbHOCTI, PO3ITOBCIOMKECHUM Y JOKY-
MEHTaX MOPCBHKOI TeMaTUKU, — AEOHTMYHA MOAAIbHICTb, 1110 BUpaXKa€e
OLIIHKY KOMYHIKaTOpOM CTYIIE€HSI HEOOXiZHOCTI Ti€l um iHIo1 Aii. JeoH-
TUYHA MOJAJIBHICTh B TEKCTaX MOPCHKOI TEMAaTUKKM OOYMOBJICHA JIOTiTHUM
PO3BUTKOM [ii1, i Iy>Xe piIKo BiATIHOK HEOOXimTHOCTI 00YMOBJIEHO IIPaBO-
BUMU Y1 MOpajibHUMU HOpMaMu. HeoOXiaHICTh y IbOMY BUTAJKY € T1OMi-
HYIOUNM (paKTOpOM, III0 BUSHAYAETHCS KOHTEKCTOM a00 (haKTaMM, sIKi Ha-
BeneHi y TekcTi. CTOCOBHO TEKCTiB JIOKYMEHTIB JEOHTUYHA MOJAIbHICTh
TIPOSIBIISIETHCS SIK JIOTIYHA 3aKOHOMIipPHICTB 3B’SI3KY TEKCTOBHX CTPYKTYP-
HUX OAMHULIb Ta BIATIOBIAHOCTI 3MiCTy TEKCTY MOTO METi, a TAKOX KOPEKT-
HOCTIi 3aCTOCOBAaHOI METOAMKM AochimkeHHs. Hanpuknan:

Gross tonnage means the measure of the overall size of a ship determined
in accordance with the provisions of the International Convention on
Tonnage Measurement of Ships, 1969 (TM-69).

Y uboMy npukiani JeOHTUYHA MOJAIBHICTh aKTyali30BaHA IOPUAAY-
HUM PO3IOPSIIKEHHSIM, IO MiATBePIKEHO MOCWIAHHSIM Ha MiXKHapOITHY
KOHBEHIIi10 (Y KOMIUIEKCi 3 eITiCTeMiTHOI0 MOJATBHICTIO — TiIKPECICHO).

JeoHTMYHA MOIAIBHICTh aKTyalli3yEThCS 3a PaXyHOK BXWBaHHSI MO-
IATbHUX JieCTiB (may, might, should, must, have to, ought to, to be to), a
TaKOX TMPHU BXUBAHHI KOHCTPYKLIii, 110 BKJIIOYAIOTh TPUMMEHHUKH, a00
MPUCITIBHUKIB, JIESKCUMYHUX 3aC00iB, pi3HUX MOP(OIOTIYHMUX Ta CUHTAK-
CHYHUX I'paMaTUIHUX (hOPM, BBITHUX CJIiB, eMpaTUIHOI (DOPMU CTPYKTY-
pu pedyeHHs1. BulesazHaueHi 3acobu MOXKHA pO3MISIAATH SIK TUITOJIOTiUHI
XapaKTepUCTUKM MOJAJIBHOCTI HEOOXigHOCTi, 000B’s13K0BOCTI. [TpnHIIM-
TIOBUIA TOM (paKT, 11O B pEUCHHSIX 3 IEOHTUIHOIO MOIAJBHICTIO HE TIPOTHO-
3y€ETHCSI 3aBEPIIEHHSI Ti€l UM iHIIOI [il, a TiJIbKU BUCJIOBIIOETHCS 3aKJIMK
JI0 3aBepIlIeHHS L€l Aii, ajie HeMa€e rapaHTii, 110 L Iisl Oyae BUKOHAHA.
Lle MoxxHa TpaKTyBaTH sIK 103BijJ 200 3a00poHY. JleOHTHYHA MOAATBHICTb
MOB’sI3aHa 3 BUMOTAMM JI0 TIOBEMiHKY JIIOMWHU, IO TIPe. SIBIISTIOTHCS Bifl-
TOBITHOIO CMCTEMOIO IPaBUJI (ITPAaBOBUMU HOPMAaMM TTOBEIiHKHN).

BaxnuBuMm € Toii hakT, IO MiX Pi3HUMM TUITAMKU MOJAIBHOCTI ic-
Hy€ MapamuTMaTUYHUNA Ta CMHTarMaTWMYHUM 3B’s30K. [lapammrmaTwudHi
3B’SI3KU PO3TIISIIAIOTHCS PSIOM BUYCHUX SIK MOXKJIMBICTD IIPUBEICHHS YChO-
TO Pi3HOMAHITTS MOJATbHNX 3HAYEHb B OJHE 3HAYCHHS, SIKE PO3IJISITAETh-
s SIK eJleMeHTapHe, 110 MOXe OYTH 3iCTaBHOIO YACTUHOIO iHIITNX MOIATb-
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HUX 3HA4€Hb, SIKi TPAaKTYIOTbCSl SIK TMOXigHi. IHIII MOBO3HaBLi OyayHOTh
(GyHKILIOHATBHO-CEeMaHTUYHI NOJIs1 cpepr MOAATIBHOCTI Pi3HUX TUITIB, 1110
BPaxOBYIOTb OCOOJMBOCTI B3aEMO/Iil Pi3HUX TUIiB MOJAJIbHUX 3HAUYE€Hb Ta
CUCTEMATHU3YIOTh iEpapXilo aKTyasrizallil 1oJiB MOJAJIbHOCTI Y pEYeHHi.

BpaxyBaHHS BUIIIeCKa3aHOTO HAalla€ MOXKJIMBICTh MiNTH BUCHOBKY, 11O
TUIIM JIIHTBICTUMHUX 3aC00iB TOMOBHIOIOTb OJMH OJHOIO, CIIPUSIIOThH TO-
KpalleHHIO SIKOCTi CIIPUIHATTS 3MiCTy poOOTH, 11 JOCTYITHOCTI.

BucnoBku. HenocTtaTHicTh iHbopMallii 3 mpobieMn MOJAIbHOCTI K
JIIHTBICTMYHOI KaTeropil y LiJIoMy Ta MOJAJIbHOCTI TEKCTY TOKYMEHTIB 30-
KpeMa 3yMOBUJIa TIPOBEACHHS IIbOTO TOCTIIKEHHS. Y CTAaTTi IPOTIOHYETh-
cs1 knacudikallisi TUMIB MOJAJIbHOCTI, 1110 BXXMBAIOTHCS B JOKyMEHTallil
MOPCBKOI TEMAaTUKM, 1 PO3TJISIAAIOTHCS TaKi BUAU MOAAJIbHOCTI: eTicTeMiu-
Ha (DOCTOBIpHICTh, CYMHIB), aJleTUYHa (HEOOXiTHICTh, 0OOB’SI3KOBICTb),
akciosjoriyHa (MOXHa, He MOXHA 3 MOPaJIbHOI TOYKU 30pYy), TCOHTUIHA
(mo3Bij, 3amepedeHHS 3 TOYKHU 30pY IIpaBa).

HesBaxkaroun Ha Te, 1110 TIJIaH BUPaKeHHS B TOKYMEHTAaIlii Ta HAyKOBUX
TeKCTaX MOPCHKOI TeMaTHKN YHi()iKoBaHO, CITOCiO opOpMIEHHS CTPOTo
¢dopMaizoBaHO, MOXHA OAYUTH AesTKi 0COOIMBOCTI 0O(OPMIIEHHS 3MICTy
pobOTH, gKi TTOB’3aHi 3 HALIIOHAJIbHUMU a00 KYJETYPHUMU OCOOJIMBOC-
Tamu. Tak, B YKpalHCBHKili MOBi aBTOp HAyKOBO-TEXHIYHOIO TEKCTYy MAa€
MEHIIy CBOOOIY BIIXMJIEHHSI Bifl aKaAeMidHOI'O CTUJIIO, HIXK B aHTJIIMChKilA
MoBi. KpiMm Toro, B MOIAIbHICTh HAYKOBOTO TEKCTY BHOCHUTHCS TTIEBHA Yac-
THHA Cy0’€KTHMBI3MY, a caMe BTIJICHHS aBTOPOM CBOTO «f» B HAyKOBWI
TeKcT (f1oro CyMHiB, ITepeKOHAHHS i T. 11.), TAKUM YMHOM, CYO €KT IIe —
JKEPEJIO MOTAJIBHOCTI TIEBHOO MipoIo.

ADCOJTIOTHOIO i30MOP(HOIO PUCOIO 3iCTABIIOBAHUX HAYKOBHUX POOIT €
Te, 1110 CIOCco0U, MPUIUOMM Ta MaHEpa MOBHOI KOMYHiKallii 6e3nocepe-
HBO TICPETYKYIOTHCSI 3 OCOOJMBOCTSIMH MOBJICHHEBOTO, IpOodeciiiHOTo
CTUJII0 OCOOMCTOCTI SIK iHAMBiAyanbHOCTI. EXcrutinuTHaA mpe3eHTalliss Mo-
JAJTbHUX 3HAYeHb ITOCUJTIOE aKIIEHT Ha eKCKITIO3MBHOCTI 3a3HAYCHOTO.

BinnoBigHO 10 pe3yabraTiB JOCIiIXKEHHS 3aco0u peatizaliil TUIiB MO-
AJIbHOCTI, 1110 Oy/IM 3a3Ha4eHi BUIE, MOXYTb OyTH TaKW: MOJAJIbHI Ji€c-
JoBa (may, might, should, must, have to, ought fo, to be fo), 3MiCTOBI mi€ecio-
Ba (wonder, order), IpUKMETHUKU (possible, necessary), TETTPUKMETHUKHI
(alleged, demanded), iMmeRHUKU (necessity, consideration, research), Tipu-
ciiBHUKU (perhaps, obviously), aptuxni (the, a, an), TpaMaTUYHUIN Yac
(B bopmi Present Indefinite abo Present Perfect), ymoBHMit criocio, BcTaB-
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Hi pasu (hedging expressions — I think. I believe. I guess), empatuare do
(Do follow the rules), TacuiBHiI KOHCTPYKIIil B aHIJTIACHKiii MOBI Ta MinpsImHi
peuYeHHsI B yKpaiHChKili, muTaHHs. JlogaBaHHSI a00 3MiHa JIMILE OZHOTO
CJI0Ba MOXE 3MiHMUTU MOIAJIbHICTb BChOTO PEUCHHS.

Yci xapakTepuCTUKM MOJAJIbHOCTI HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB MOpP-
CbKOI TeMaTMKM, 1110 HaBeleHi B L€l poOOTi, MOXHAa BiIHECTU OO TUIIO-
JIOTIYHO CHIJBHUX pic aKTyai3amii pisHOMaHITHUX THUITIB (PYHKIIIOHAJb-
HO-CEMAHTUYHMX MOJIiB MOJAJIBHOCTI B PI3HUX XKaHPaX TEKCTIB MOPCHKOT
TEMaTHKH.
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SUMMARY

This article examines the peculiarities of modal-emotional connotations used
in English-language texts in maritime documents, the functional and semantic
characteristics of subjective modality units (epistemic, axiological, aletic and de-
ontic) are studied.

The results of the research based on the material of maritime-related docu-
ments showed that despite the fact that the main distinctive characteristics of the
documents include the presence of factual (cognitive) information, the monose-
mantics of the used terms and distinct content of the text, the author’s personal
attitude to the researched problem, his individual characteristics of speech and
personality often appear in the texts of the documents. Moreover, the emotional
and modal characteristics of the analyzed texts, their orientation, do not in any
way interfere with the cognitive semantics of the text.

Despite the fact that modal values are subject to the pragmatic task of the
work, the goal, which is dedicated to one topic, and the clear structure of pre-
senting the research results, the functional and semantic side of documentary
texts is formed not only at the expense of the objective component, but at the
expence of the subjective one too. That is why syntactic (parallel constructions,
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emphatic word order, constructions with interjections and with the meaning of
intellectual assessment) and morphological (perfect / imperfect verb forms),
stylistic (epithets, comparisons) are widely used alongside with lexical means
of expression. Some features of the content structure of the work are related
to national or cultural peculiarities. An absolutely isomorphic feature of the
compared scientific works is that the methods, techniques and manner of lan-
guage communication is closely connected with the features of the person’s
speech, his professional style and his individuality. Explicit presentation of
modal meanings strengthens the emphasis on the importance of the introduced
information.

Key words: typology, scientific and technical literature, maritime documen-
tation, subjective modality.
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